罗塞塔数字图书馆：人类语言的绿洲
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摘要 罗塞塔数字图书馆协作项目由“今日永恒”基金会发起，是美国国家科学、数学、工程和技术教育数学图书馆计划(NSDL)重要工程之一, 其目标旨在为公众和学者提供人类语言资源的数字化服务，并为人类语言的长期保存确定一种新的机制，保护濒临灭绝语言，帮助已经消亡的语种在未来复活。罗塞塔项目使用Web 2.0技术，以灵活的结构处理语言信息存储关系并允许进行研究和资源共享. 本文对该数字图书馆的建设以及现状进行了详尽的评析，包括项目概述、资源建设，服务特征, 元数据标准和技术构架，以及作者的评估。
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1. 项目背景

语言学家克劳斯（Michael Krauss）十年前曾预言，全球有大约6000种还在使用的语言，有一半会在一个世纪内因无人使用而消亡。更有语言学家估计全世界90%的语言可能会消亡，甚至在22世纪，与这些语种相关的文献记录也会彻底消失。事实上，一些小语种和土族语种的消亡速度快的惊人，如已经灭绝的爱尔兰海曼岛的马恩语（Manx），高加索地山区尤比克语（Ubykh）等多种语言。
语言是人类认知世界的工具，更是社会文化最重要的元素，因为它是一个知识体系传承的载体。语言的消亡可意味着文化的殆尽。保护人类的语言，特别是濒临灭绝的语言就是对文化的保护。全世界的语言学家正在努力协作开展这个工作，例如论证哪些语言有抢救保护的可能，哪些语言必须在消亡前做好长期保存等等。
一种行之有效的方法就是创建语言学资源数字图书馆，收藏濒临灭绝语言的各种信息，包括录音、文法、字典等，并通过互联网向用户发布语言信息。这不仅可以对人类语言资源起到长期保存的功能，同时也可以让使用小语种的人们通过互联网扩大那些语言的使用范围，从而一定程度上避免语言的解体。
2．项目概述

罗塞塔计划（Rosetta Project） [1]是基于以上背景而产生的。罗塞塔称谓来自于罗塞塔石碑（Rosetta Stone）一词。该石碑上刻有古埃及同一文本的三种语言对照版本。后来的考古学家对照各语言版本的内容后，解读出了埃及象形文的含义，因而罗塞塔石碑成为了语言保存和破解的代名词。罗塞塔语言学数字图书馆也试图成为人类语言资源的存储仓库，旨在为公众和学者提供人类语言资源的数字化服务，并为人类语言的长期保存确定一种新的机制，并可在未来帮助已经消亡的语种复活。
罗塞塔语言学数字图书馆或可简称罗塞塔数字图书馆是罗塞塔计划（Rosetta Project）主要组成部分，始于1996年，由美国的“今日永恒”基金会[2]（The Long Now Foundation）发起创建，发起人为Brian Eno和Stewart Brand。罗塞塔计划实际上是“万年钟与图书馆”计划（Clock and Library projects）的一个子项。“万年钟与图书馆”计划重点研究技术发展给数字资源长期保存带来的影响，而罗塞塔计划则是侧重研究技术对于语言学资源长期保存的作用和影响。
罗塞塔数字图书馆是“罗塞塔计划”的门户资源网站，由“今日永恒”基金会负责具体实施并承担项目主要经费，总额预计在一百万美元左右。同时，因其特有的语言学资源的独创性和重要性，项目也受到了不同社会团体的资助。其中，美国国家科学数字图书馆(NSDL)资金资助达36,051美元。2003年至2005年，美国国家科学基金会（NSF）行为与认知科学分会的认知、心理和语言科学项目也对其进行了年度经费资助。Brian Eno个人对该项目进行了资助。罗塞塔语言学数字图书馆项目吸引了全美一些著名的语言学研究机构的参与，包括斯坦福大学，东密执根大学以及所属的名为“语言学名录”的语言学资源门户（Linguist List），开放语言文档联盟（OLAC），NSDL下属的“濒临灭绝语言”基金会。这些学术机构在很大程度上帮助了罗塞塔语言学数字图书馆完善其资源建设。比如，Linguist List为其提供众多的语料库资源，OLAC的元数据标准为其元数据方案实施提供了基础。
3．资源建设

罗塞塔语言学数字图书馆是一个多方参与、分布式合作项目，集成了成千上万的学术专业人士和全球母语使用者的努力。项目也组织了正规的文档搜索小组进行资源查询收集工作，他们分散在一些机构中，如斯坦福，耶鲁，伯克利，国会图书馆以及语言学夏季研究所等地方。而在资源收集、组织和加工的过程中就必须进行协调和平衡，尤其是对于濒危语言资源的认定。罗塞塔管理机构有着非常严格的资源评审制度，其机制和牛津英语字典初稿的编著机制比较接近。罗塞塔数字资源文档由一个13人组成的管理委员会负责管理，成员都是领域专家和专业研究人员。
3.1资源收集

罗塞塔数字图书馆资源主要是收集全球所有现存的6，000多种语言相关资料。自从2004年罗塞塔项目归入NSDL馆藏建设后，项目文档的数量已经翻了一番，从起初的1，000种语种扩大到了2006年的2，500种语种。到2008年8月为止, 罗塞塔语言学数字图书馆资源已经包括了2，376个语种，95, 254个文本页面，共有2，545义务贡献者参与了资源建设。它也是目前为止同类型资源中规模最大的一个语言数字化资源库。
3.2资源类型
罗塞塔数字图书馆资源类型是按照语言学标准确定的，而这样的资源类型设计为用户提供了直观的浏览界面。更为重要的是，这样的资源类型兼顾了资源的元数据方案（Metadata Schema）的实施和元数据互操作的可行性，为语言资源的交互和长期保存提供了基础。根据语言学领域特点，罗塞塔数字图书馆语言资源描述可以分为一般性描述和语法描述。
一般性描述主要是某一语言的语言元描述，包括语言历史沿革，与别的语言的关联属性（是否同属于一个语系还是其它语种的子系），类型特征，使用者数量和地理分布，能与非本语种使用者交流的会话者和多语种会话者的数量和地理分布。另外还包括子元素的描述：地图-语言使用者地理分布区域图和相邻语言使用者区域图；拼写-语言拼写规则，包括发音指南。

语法描述主要是某一语言的一项或多项语言学分析，包括对于音素和组合的语音描述；语义最小单位构成单词的方法以及单词构成短语、从句和整句的方法词法（Morphology）和句法描述。特定语言的单词汇编词汇描述，包括字典和斯瓦迪士词表（Swadesh List，一种语言基本词汇表，通常包含一、二百个核心词语）；语言结构和文本使用样式。
上述资源描述决定了罗塞塔数字图书馆语言资源类型特征，基本上涵盖了语言学元素以及其概念关系。同时以上各种资源类型都可以表现为一种或者是多种多媒体形式。

3.3载体类型

罗塞塔数字图书馆资源载体类型包括语言学相关的文本、音频、图表、图像、动画、视频等。图书馆资源长期保存载体有两种主要形式：光盘和数字化存档。值得一提的是这种称为罗塞塔微雕镀镍光盘，其作用等同于一个可长期保存的语言学档案库和翻译器，用于语言文字的储存和翻译。罗塞塔光盘记录了语言描述信息以及对应的文字和图像，每张碟片存储密度可达存35万页图文，保存年限可达2千年至1万年。即使在极其遥远的未来，人类仍可以用它来让那些已经灭绝的语言重新复活，光盘外观和功能类似于“旅行者”号宇宙飞船上携带的向外太空生命传递人类信息的光盘。罗塞塔语言学数字图书馆已经用这样的光盘记录了世界上1，000多种语种的描述信息。

图1 罗塞塔微雕镀镍光盘

另一种保存载体是数字化文献，主要以语种的文字描述和语音表述为主，基于Web向用户开放，并做本地保存。
3.4资源组织
语言描述性资源的数字化工作主要是集中在对已有的高校图书馆印刷型文献的扫描存档。这些印刷型文献一般包括某语种的语法书籍，字典和教材。罗塞塔项目也采编斯瓦迪士词表，计划自主开发这些词表。现已完成了对应6000多种语言的斯瓦迪士词表原型。为确保词表的在线浏览功能，罗塞塔语言学数字图书馆与马克斯－普朗克协会人类进化学研究所(MPI-EVA)正在合作开发适用的Web检索工具。同时，罗塞塔语言学数字图书馆对于外部系统的相关数据字典和数据库的采集也非常重视，也开发出了相应的后台管理程序。
罗塞塔数字图书馆允许注册用户在线提交某一语种资源描述信息，内容涵盖语种简介，关键词，贡献者，创建者，版权项等。这些元数据标准的选用都是参照DC完成的。罗塞塔数字图书馆也正是通过这种分布式的资源组织方式来实现母语使用者的参与，特别是一些濒危语言使用者的加入，可以更为妥善地对语言资源进行长期保存。
4. 服务特点
罗塞塔语言学数字图书馆数字资源是由世界各地语言学专家和母语使用者共同合作完成的，所以它在语言学数字资源服务上需要平衡用户类型和需求以及资源互操作等各项内容，并具体表现在界面设计，尤其是资源检索和内容浏览方面。
4.1目标用户

一般用户：满足了解人类语言多元化信息，扩大语言使用范围，以此警示多元化语言面临的威胁。

教育专家：满足语言学教学资源需求，提升比较语言学教学研究水平

领域专家：满足语言学资源长期保存需求，开发并传播一种语言学工具，设想用它在某个将来帮助某个已消亡语种的复活。
4.2界面设计
罗塞塔数字图书馆自然人机交互模式是以直接操纵为主的、与命令语言特别是自然语言共存的人机交互形式。其界面设计有注重了易用性和复杂性的融合，满足了不同层次用户的需要。在易用性方面，针对目标用户为一般用户和专家学者结合为主的特性，界面专业术语注重通俗化用法，兼顾专业、标准化语言学词汇，并能自动判断及提供多语种界面。无论是有经验用户还是无经验用户，均可方便地浏览，定位和下载感兴趣的语言资源。在复杂性方面，罗塞塔语言学数字图书馆考虑到了资源特点和它们之间的概念关系，在完成预定功能的前提下，如语言国别的随机浏览等，采用简单明了而又具吸引力的用户界面，即可以减低系统运行的复杂性，又平衡了界面的视觉化效果。
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图2 罗塞塔语言学数字图书馆界面

4.3资源检索

    罗塞塔数字图书馆采取常用的文本检索策略，分为一般和高级检索模式。

一般检索：可以执行语种名称或关键词检索，如国家名称、部落名称等。检索结果显示需检索语种的别的称谓，使用该语种的国家名称，与该语种相关的罗塞塔资源项

高级检索：提供限定条件包括语言节点（lingual node），国家或地区，关键词，语系，来源（题名，作者，日期，贡献者与或逻辑检索）。也提供数据类型检索，支持多项选择菜单；也可以用地图标示执行以上限定条件检索。
罗塞塔数字图书馆采用了Google地图服务混搭（Mash-up），可直观地为用户提供可视化的语言使用区域浏览检索，满足了用户检索习惯。

4.4 资源显示

为克服语言翻译过程中产生的歧义，罗塞塔语言学数字图书馆提供了本地化词汇对照表，帮助用户分析词素、词汇抽象语音形式，支持OPIN在线语料库资源检索和收割。罗塞塔语言学数字图书馆自建语料库，可提供源语文本和译语文本检索并对照显示，为用户提供了比较语言学的资源平台。比如，用户可以浏览《圣经创世纪》和《联合国的世界人权宣言》等平行双语种文本，了解和掌握不同语种的词素和词汇的差异。同时，学者和母语使用者可以借助Web工具对以上的语言学资源进行评论。
5. 元数据标准
罗塞塔语言学数字图书馆选用的是OLAC的DC元数据方案的扩展形式，对应资源内容描述类元数据、知识产权描述类元数据和外部属性描述类元数据三大类15 个著录项。对于资源元数据侧重于内容描述类元数据和外部属性描述类元数据，如title、relation、location和format等。罗塞塔语言学数字图书馆元数据方案考虑元数据标准的灵活性和扩展性，可以针对不同语言学资源的特点修改相应编码体系。

6. 技术构架
在技术架构方面，罗塞塔语言学数字图书馆需解决如何避免产生语言学信息歧义，也就是要确保语言资源的一致性理解。譬如，语种经常被划分在更大的语系范畴下，但是学术界对于更大规模语系的大类或子类的定义有不同的理解。罗塞塔数字图书馆在数据库架构设计上采用了有争议数据和无争议数据的共存。数据模型允许用户对于所有数据检索浏览，模型本身也让这两部分数据达到一定的平衡。采用的方式是处理概念模型节点和关系，即节点对应的是数据库的静态部分，也就是无争议数据部分，而关系用于对有争议数据进行编码。

罗塞塔数字图书馆节点包括属性，限定词，元数据和资源。节点有两种类型，语言节点和地理节点。语言节点就是数据库元素，他们和语言实体，语种，方言，语系等内容有关。地理节点与地理实体关联。罗塞塔语言学数字图书馆资源内容是静态的，通过两个或者是两个以上节点关系或者是别的数据类型来构建的。这里的关系有两个上位类，节点关系和类别关系。节点关系是数据库内两个节点的关系属性，比如，父子关系是节点关系，也是语言关系和地理关系。类别关系是节点具有的类型或者属性，比如，定义是否是一个语言节点的实例可以分为一个语种，方言或者语系。

    罗塞塔数字图书馆基于开源Plone（为Zope的一部分）的CMS系统，数据库语言为Python，Python也是大多数语言学数据库常用设计语言。罗塞塔语言学数字图书馆节点存储用到了ZOBD(Zope对象数据库)，以对象而不是表作为数据存储。以下是ZOBD在罗塞塔语言学数字图书馆语言节点的表述实例：

NODE OBJECT //节点对象


Properties //属性



ID: rus //标示符：rus



Metadata: //元数据




Name: Russian //名称：俄语




Type: Lingual //类型：语言




Resources: RussianText1, RussianText2, //资源：俄语文本1，俄语文本2




RussianGrammar1//俄语语法1

罗塞塔数字图书馆数据存储格式支持RDF，使用DC Title元素充当RDF的谓词。这使得罗塞塔语言学数字图书馆和同类型的数字图书馆相比，其元数据互操作性更强，语义功能也较出色。
7. 功能评测
罗塞塔语言学数字图书馆建设目标比较大，有潜力在语言学和文化地理学等领域占据重要地位。但到目前为止它还没有完全达到原先的设计目标。系统架构设计本身没有明显的不合理之处，主要问题还是在于其收集的语言学资源偏少。同时，在界面设计上还有细节需要完善。比如许多语言资源的文本字体太小，削弱了阅读的愉快感。语言相关图片比较少，文档扫描模糊，不易阅读。语言资源访问和检索选项需要细化，如下拉菜单无 “斯拉夫语”或者是“罗曼语”选项，国名浏览也没有按照字顺排列。以国名“智利”检索进行测试，其对应的使用语种无西班牙语。以语种名称检索，如Romani-Vlax（罗马尼亚-弗拉克斯语，一种在罗马尼亚或是吉普赛部落使用的方言）显示的资源只有这个文字界面，没有提供地图和斯瓦迪士词表，也没有影像资料。即使是西班牙语这样不太可能濒临灭绝的语种，罗塞塔语言学数字图书馆也只提供了极少的相关资源。此外，虽然该馆提及很多历史档案的保护及处理，但却没有一个完整的馆站定期更新维护计划。
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The Rosetta Digital Library: A Path to Human Language Archive
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Abstract: The Rosetta Project is a global collaborative effort initialized by the Long Now Foundation to build an online archive of all the documented human languages that will serve as the premier reference and research tool for the world’s languages. As an important project funded by NSF NSDL, it uses Web 2.0 technologies to maintain a flexible structure that allows for changes to information and relationships between information and to allow for research and resources sharing. This article provides an extended review on the construction and current situation of the digital library, including project review, resources organization, services features, metadata scheme and technological infrastructure. Author's comments and suggestion are also given.
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